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ABSTRACT 

 

Name : Afifah Ariyani 

Reg. No. : 2016130011 

Study Program : Strata One (S-1) of English Language and Culture 

Title of the term paper : An Annotated Translation into Bahasa Indonesia in 

Kiley Reid’s novel Such A Fun Age 

 

This term-paper is about annotated translation from English into 

Indonesian language. Annotated translation is a translation with the notes from a 

translator. On this research, the author uses Theories of Translation, Translation 

Method, Translation Procedure and Translation techniques. This research focuses 

on annotated translation by using translation methods, procedures and techniques 

to find the text meaning and to get some equivalent translations. The aims of this 

research are to increase the knowledge of the translation theories and to make the 

reader easier to comprehend the meaning of the text. The result of this research is 

to creat a good and correct translation of Novel Such A Fun Age. Such A Fun Age 

is a novel about a young black woman who is wrongly accused of kidnapping 

while babysitting a child and the events that follow it. This novel is written by 

American novelist, Kiley Reid. Such A Fun Age is the primary source of this 

research and related Theories of Translation, Translation Methods, Procedures, 

and Techniques are the secondary source.  

 

Keywords: Annotated Translation, Translation Theory, Equivalent Translation
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ABSTRAK 

 

Nama : Afifah Ariyani 

NIM : 2016130011 

Program Studi : Strata One (S-1) of English Language and Culture 

JudulSkripsi : An Annotated Translation into Bahasa Indonesia in 

Kiley Reid’s novel Such A Fun Age 

 

Skripsi ini adalah tentang penerjemahan beranotasi dari Bahasa Inggris ke 

Bahasa Indonesia. Penerjemahan beranotasi adalah sebuah penerjemahan dengan 

catatan dari seorang penerjemah. Pada penelitian ini, penulis menggunakan Teori 

Terjemahan, Metode Penerjemahan, Presedur Penerjemahan dan Teknik 

Penerjemahan. Penelitian ini berfokus pada penerjemahan beranotasi dengan 

menggunakan metode, prosedur dan teknik penerjemahan untuk menemukan arti 

teks dan untuk mendapatkan padanan penerjemahan. Tujuan dari penelitian ini 

adalah untuk meningkatkan pengetahuan tentang teori penerjemahan dan untuk 

membuat pembaca lebih mudah untuk memahami makna teks. Hasil dari 

penelitian ini adalah untuk membuat terjemahan novel Such A Fun Age yang baik 

dan benar. Such A Fun Age adalah novel tentang seorang wanita muda kulit hitam 

yang dituduh bersalah melakukan penculikan saat mengasuh seorang anak dan 

peristiwa-peristiwa yang mengikutinya. Novel ini ditulis oleh novelis Amerika, 

Kiley Reid. Such A Fun Age adalah sumber utama penelitian ini dan Teori-Teori 

Penerjemahan, Metode, Prosedur dan Teknik  Terjemahan yang terkait adalah 

sumber sekunder. 

 

Kata kunci: Penerjemahan Beranotasi, Teori Penerjemahan, Padanan 

Penerjemahan
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